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13.

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. člena in prvega odstavka 91. člena Ustave Republike Slovenije izdajam

U K A Z
O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN
VLADO REPUBLIKE FRANCIJE O MEDNARODNEM CESTNEM PREVOZU STVARI IN PROTOKOLA,

SKLENJENEGA NA PODLAGI 18. ČLENA SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO
REPUBLIKE FRANCIJE O MEDNARODNEM CESTNEM PREVOZU STVARI (BFRMCP)

Razglašam Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Francije o mednarodnem
cestnem prevozu stvari in protokola, sklenjenega na podlagi 18. člena Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado
Republike Francije o mednarodnem cestnem prevozu stvari (BFRMCP), ki ga je sprejel Državni zbor Republike Slovenije na
seji dne 26. januarja 1996.

Št. 001-22-6/96
Ljubljana, dne 3. februarja 1996

Predsednik
Republike Slovenije
Milan Kučan l. r.

Z A K O N
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO REPUBLIKE FRANCIJE

O MEDNARODNEM CESTNEM PREVOZU STVARI IN PROTOKOLA, SKLENJENEGA NA PODLAGI 18.
ČLENA SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO REPUBLIKE FRANCIJE O

MEDNARODNEM CESTNEM PREVOZU STVARI (BFRMCP)

1. člen

Ratificira se Sporazum med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Francije o mednarodnem cestnem prevozu
stvari in protokol, sklenjen na podlagi 18. člena Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Francije o
mednarodnem cestnem prevozu stvari, podpisana v Annecyju 26. maja 1994.

2. člen

Sporazum in protokol se v izvirniku v slovenskem in francoskem jeziku glasita:

S P O R A Z U M
MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO

REPUBLIKE FRANCIJE O MEDNARODNEM
CESTNEM PREVOZU STVARI

Vlada Republike Slovenije in
Vlada Republike Francije
sta se v želji, da bi spodbudili cestni prevoz stvari med

državama in tranzit čez svoji ozemlji,

ogovorili o naslednjem:

1. člen

Določila tega sporazuma veljajo za mednarodni javni
prevoz stvari ali za prevoz stvari za lastne potrebe iz oziroma
v eno od držav pogodbenic z vozili, ki so registrirana v drugi
državi pogodbenici, ter za tranzitni prevoz čez ozemlje ene

A C C O R D
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE

SLOVÈNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RÉPUBLIQUE FRANÇAISE CONCERNANT LES

TRANSPORTS ROUTIERS INTERNATIONAUX DE
MARCHANDISES

Le Gouvernement de la République slovène et
le Gouvernement de la République française
Désireux de favoriser les transports routiers de march-

andises entre les deux Etats, ainsi que le transit à travers leur
territoire,

sont convenus de ce qui suit:

Article 1er

Les dispositions du présent Accord s’appliquent au
trafic international de marchandises, c’est-à-dire aux trans-
ports pour compte d’autrui ou pour compte propre, en prove-
nance ou à destination de l’un des Etats contractants, assurés
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od držav pogodbenic z vozili, ki so registrirana v drugi
državi pogodbenici.

Izraz “izvajalec” v tem sporazumu pomeni vsakega pre-
voznika, ki je pravno usposobljen za opravljanje mednarod-
nega prevoza v skladu s predpisi, veljavnimi v vsaki državi
pogodbenici tega sporazuma.

2. člen

Izvajalci ene pogodbenice ne smejo opravljati notranjih
prevozov na ozemlju druge pogodbenice.

3. člen

Za vsak prevoz stvari iz 1. člena tega sporazuma in za
vsako pot praznih vozil je treba predhodno pridobiti dovolje-
nje.

4. člen

Izvajalci ene države lahko v skladu z dovoljenji iz 5.,
7., 8. in 9. člena tega sporazuma opravljajo prevoze med
ozemljem druge države in ozemljem neke tretje države, če
gre za tranzitne prevoze čez državo, v kateri je registrirano
vozilo.

Prevozi iz prejšnjega odstavka se lahko opravljajo tudi
brez tranzita čez državo, v kateri je registrirano vozilo, po
pridobitvi posebnega dovoljenja pristojnih organov druge
pogodbenice.

5. člen

1. Izvajalci pridobijo dovoljenja za prevoz stvari od
pristojnih organov države, kjer so registrirana vozila, s kate-
rimi opravljajo prevoze, in to na podlagi kontingenta, ki ga
pogodbenici vsako leto sporazumno določita z izmenjavo
pisem oziroma na podlagi sklepov mešane komisije iz 17.
člena tega sporazuma.

2. V ta namen pristojni organi obeh držav izmenjajo
potrebne obrazce.

6. člen

Dovoljenj iz 3. člena tega sporazuma so oproščeni:

a) humanitarni prevozi;
b) prevozi stvari z motornimi vozili, katerih skupna

masa tovora (vključno s tovorom prikolic) ne presega 6 ton
oziroma katerih dovoljena nosilnost (vključno z nosilnostjo
prikolic) ne presega 3,5 tone;

c) prevozi umetniških predmetov in umetnin, namenje-
nih sejmom, razstavam ali javnim nastopom;

d) priložnostni prevozi predmetov in opreme, namenje-
nih izključno reklami ali obveščanju javnosti;

e) selitveni prevozi, ki jih opravljajo izvajalci, ki razpo-
lagajo s posebno opremo in osebjem za selitve;

f) prevozi opreme, pripomočkov in živali za ali po
končanih gledaliških, glasbenih, kinematografskih, športnih,
cirkuških, sejemskih prireditvah ali ljudskih slavjih kakor
tudi radijskih prenosih in filmskih ali televizijskih snema-
njih;

g) prevozi prtljage s prikolicami, priključenimi na vozi-
la, ki so namenjena za prevoz potnikov, kakor tudi prevozi
prtljage z vsemi drugimi vrstami vozil na letališča in z njih;

au moyen de véhicules immatriculés dans l’autre Etat con-
tractant, ainsi qu’au trafic en transit assuré à travers le terri-
toire de l’un des Etats contractants par un véhicule automo-
bile immatriculé dans l’autre Etat contractant.

Le terme entreprise utilisé dans le présent Accord doit
être entendu comme toute entreprise habilitée à effectuer des
transports internationaux conformément aux règles en
vigueur dans chaque Etat partie à l’Accord.

Article 2

Les entreprises d’une partie contractante ne sont pas
autorisées à effectuer des transports intérieurs sur le territoire
de l’autre partie contractante.

Article 3

Tous les transports de marchandises, visés à l’article
1er du présent accord ainsi que les déplacements à vide des
véhicules, sont soumis au régime de l’autorisation préalable.

Article 4

Les entreprises de l’un des deux Etats peuvent effectu-
er, sous-couvert des autorisations visées aux articles 5-7-8 et
9 du présent Accord, des transports entre le territoire de
l’autre Etat et un Etat tiers à condition que ces transports
soient effectués en transit par le pays d’immatriculation du
véhicule.

Toutefois ces transports peuvent être effectués sans
transit par le pays d’immatriculation du véhicule après obten-
tion d’une autorisation spéciale délivrée par les autorités
compétentes de l’autre partie contractante.

Article 5

1. Les autorisations de transport sont délivrées aux
entreprises par les autorités compétentes de l’Etat
d’immatriculation des véhicules au moyen desquels sont
effectués les transports, et, le cas échéant, dans la limite des
contingents fixés chaque année, d’un commun accord, par
les parties contractantes, soit par échange de correspondanc-
es, soit par la Commission Mixte prévue à l’article 17.

2. A cette fin, les administrations compétentes des deux
Etats échangent les imprimés nécessaires.

Article 6

Sont dispensés de l’autorisation prévue à l’article 3 du
présent Accord:

a) les transports à caractère humanitaire;
b) les transports de marchandises au moyen de véhi-

cules automobiles dont le poids total en charge (y compris
celui des remorques) n’excède par six tonnes ou dont la
charge utile autorisée (y compris celle des remorques) ne
dépasse pas 3,5 tonnes;

c) les transports d’objets et d’oeuvres d’art destinés à
des foires, à des expositions ou à des démonstrations;

d) les transports occasionnels d’objets et de matériels
destinés exclusivement à la publicité ou à l’information;

e) les transports de déménagements effectués par des
entreprises disposant de personnel et de matériel spécialisés;

f) les transports de matériels, d’accessoires et
d’animaux à destination ou en provenance de manifestations
théâtrales, musicales, cinématographiques, sportives, de
cirques, de foires ou de kermesses, ainsi que ceux destinés
aux enregistrements radiophoniques, aux prises de vues ciné-
matographiques ou de la télévision;

g) les transports de bagages par remorques adjointes
aux véhicules destinés aux transports de voyageurs, ainsi
que les transports de bagages par tout autre genre de véhicule
à destination ou en provenance des aéroports;
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h) poštni prevozi;
i) prihod vozil za popravilo in vleko poškodovanih

avtomobilov ter prevoz poškodovanih vozil;
j) pogrebni prevozi s posebnimi vozili;

k) prevozi živalskih trupel za odiranje in razkosanje;

l) prevozi čebel in ribjega zaroda;
m) prevozi živih živali s posebnimi vozili;

n) prevozi dragocenega blaga s posebnimi vozili.

7. člen

1. Obstajata dve vrsti dovoljenj:
a) terminska dovoljenja, ki veljajo za nedoločeno števi-

lo potovanj in za koledarsko leto;

b) dovoljenja, ki veljajo za eno ali več voženj, vendar
za največ tri mesece.

2. Dovoljenje daje prevozniku pravico, da ob vrnitvi
prevzame blago.

8. člen

Dovoljenja se tiskajo v jezikih obeh pogodbenic na
obrazcih, o katerih se sporazumejo pristojni organi.

9. člen

1. Dovoljenja se glasijo na ime izvajalca, ki opravlja
prevoz, in so neprenosljiva.

2. Pristojni organi izdajajo dovoljenja, ki jih predvide-
va ta sporazum, brezplačno.

3. Dovoljenja morajo biti v vozilu, tako da jih izvajalec
na zahtevo uradne osebe, pooblaščene za nadzor, lahko takoj
pokaže.

4. Dovoljenja morajo imeti v prilogi transportno poro-
čilo, ki ga potrdi carinska služba na vstopu in izstopu z
ozemlja države, za katero veljajo.

10. člen

Če teža oziroma velikost vozila oziroma tovora prese-
gata meje, dovoljene na ozemlju druge pogodbenice, mora
pristojni organ te pogodbenice za takšno vozilo izdati poseb-
no dovoljenje, ki je v vozilu.

11. člen

1. Izvajalci, ki opravljajo prevoze, predvidene s tem
sporazumom, morajo plačati davke in takse, veljavne na
ozemlju druge pogodbenice, za prevoze, opravljene na tem
ozemlju.

2. Pogodbenici lahko do višine, določene v protokolu
na podlagi 18. člena tega sporazuma, odobrita znižanje ali
oprostitev plačila teh davkov in taks.

12. člen

Vozno osebje lahko brez carine in uvoznega dovoljenja
uvozi osebno garderobo in orodje, potrebno za opravljanje
svojega dela med bivanjem v državi uvoza. Te predmete
lahko brez dovoljenja ponovno izvozi.

h) les transports postaux;
i) l’entrée des véhicules de dépannage et de re-

morquage, ainsi que le transport des véhicules endommagés;
j) les transports funéraires au moyen de véhicules spé-

cialement aménagés à cet effet;
k) les transports de cadavres d’animaux pour

l’équarrissage;
l) les transports d’abeilles et d’alevins;
m) les transports d’animaux vivants au moyen de véhi-

cules spécialisés;
n) les transports de marchandises précieuses au moyen

de véhicules spéciaux.

Article 7

1. Les autorisations, sont de deux types:
a) autorisations à temps valables pour un nombre indé-

terminé de voyages et pour une durée d’une année cal-
endaire;

b) autorisations au voyage valables pour un ou pour
plusieurs voyages et dont la durée de validité ne peut ex-
céder trois mois.

2. L’autorisation de transport confère au transporteur
le droit de prendre en charge des marchandises au retour.

Article 8

Les autorisations sont imprimées dans les langues des
deux parties contractantes, selon des modèles arrêtés d’un
commun accord par leurs autorités compétentes.

Article 9

1. Les autorisations sont établies au nom de l’entreprise
qui effectue le transport; elles sont incessibles.

2. Les autorités compétentes délivrent gratuitement les
autorisations prévues par le présent Accord.

3. Les autorisations de transport doivent se trouver à
bord des véhicules et être présentées à toute réquisition des
agents chargés du contrôle.

4. Les autorisations doivent être accompagnées d’un
compte-rendu de transport qui est visé par le service des
douanes à l’entrée et à la sortie du territoire de l’Etat pour
lequel elles sont valables.

Article 10

Si le poids ou les dimensions du véhicule ou du charge-
ment dépassent les limites admises sur le territoire de l’autre
partie contractante, le véhicule doit être muni d’une autorisa-
tion spéciale délivrée par l’autorité compétente de cette par-
tie contractante.

Article 11

1. Les entreprises effectuant des transports prévus par
le présent Accord sont soumises aux impôts et taxes en
vigueur sur le territoire de l’autre partie contractante pour les
transports effectués sur ce territoire.

2. Toutefois, les deux parties contractantes peuvent ac-
corder des réductions ou des exonérations de ces impôts et
taxes dans la mesure définie au Protocole visé à l’article 18
du présent Accord.

Article 12

Les membres de l’équipage du véhicule peuvent im-
porter en franchise et sans autorisation d’importation leurs
effets personnels et l’outillage nécessaire à leur profession
pour la durée de leur séjour dans le pays d’importation. Ils
peuvent réexporter ces articles sans autorisation.
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13. člen

Ob uvozu na ozemlje ene ali druge pogodbenice so
plačila carin in davkov oproščeni rezervni deli, ki se začasno
uvozijo zaradi popravil cestnih vozil v mednarodnem pro-
metu.

Za te uvoze velja državna zakonodaja ene ali druge
pogodbenice. Zamenjani deli bodo izvoženi ali uničeni pod
nadzorom carinske službe.

14. člen

Uporabniki dovoljenj in njihovo osebje morajo na ozem-
lju pogodbenic spoštovati predpise, zlasti tiste, ki se nanaša-
jo na prevoze, cestni promet, carino in policijo.

15. člen

Notranja zakonodaja vsake pogodbenice velja za vsa
vprašanja, ki jih ta sporazum oziroma mednarodne konven-
cije, h katerim sta pogodbenici pristopili, ne urejajo.

16. člen

Ob kršitvi določil tega sporazuma na ozemlju ene od
pogodbenic morajo pristojni organi države, v kateri je vozilo
registrirano, na zahtevo pristojnih organov druge pogodbe-
nice sprejeti enega od naslednjih ukrepov:

a) opozorilo;
b) začasna ali dokončna, delna ali popolna ukinitev

možnosti za opravljanje prevozov iz 1. člena tega sporazuma
na ozemlju države, v kateri je bila storjena kršitev.

Organi, ki sprejmejo ukrep, morajo o njem obvestiti
organe, ki so ukrep zahtevali.

17. člen

1. Za zagotovitev uspešnega uresničevanja sporazuma
in njegovega usklajevanja z razvojem prometa ter izmenjave
potrebnih statističnih in drugih podatkov, se predstavniki
pristojnih organov obeh pogodbenic sestajajo kot mešana
komisija.

2. Mešana komisija se na zahtevo ene od pogodbenic
sestaja občasno in po potrebi izmenično na ozemlju ene in
druge pogodbenice.

18. člen

1. Pogodbenici urejata načine in pogoje izvajanja tega
sporazuma s protokolom, ki ga podpišeta hkrati s sporazu-
mom.

2. Mešana komisija iz 17. člena tega sporazuma je poob-
laščena, da spremeni protokol,če je potrebno.

19. člen

Določila tega sporazuma veljajo ne glede na sedanje in
prihodnje predpise in obveznosti, določene z Rimsko pogod-
bo, s katero so bile ustanovljene Evropske skupnosti.

Article 13

Sont dispensées de droits et taxes perçus à l’importation
sur le territoire de l’une ou l’autre des parties contractantes,
les pièces de rechange importées temporairement pour les
réparations des véhicules routiers en circulation internation-
ale.

Lesdites importations demeurent soumises à la règle-
mentation nationale en vigueur sur le territoire de l’une ou
l’autre des parties contractantes. Les pièces remplacées se-
ront réexportées ou détruites sous contrôle des services
douaniers.

Article 14

Les bénéficiaires des autorisations et leur personnel
sont tenus de respecter, sur le territoire des parties contract-
antes, les règlementations en vigueur concernant les trans-
port, la circulation routière, la douane et la police.

Article 15

La législation interne de chaque partie contractante
s’applique à toutes les questions qui ne sont pas réglées par
le présent Accord ou par les conventions internationales
auxquelles adhèrent les parties contractantes.

Article 16

En cas de violation des dispositions du présent Accord
commise sur le territoire d’une des parties contractantes, les
autorités compétentes de l’Etat où le véhicule est imma-
triculé sont tenues, sur la demande des autorités compétentes
de l’autre partie contractante, d’appliquer l’une des sanc-
tions suivantes:

a) avertissement;
b) suppression, à titre temporaire ou définitif, partiel

ou total, de la possibilité d’effectuer des transports visés à
l’article 1er du présent Accord sur le territoire de l’Etat où la
violation a été commise.

Les autorité qui prennent la sanction sont tenues d’en
informer celles qui l’ont demandée.

Article 17

1. Les représentants des deux Administrations se réu-
nissent en Commission Mixte pour assurer la bonne exécu-
tion de l’Accord et l’adapter à l’évolution du trafic et échang-
er tous les renseignements nécessaires, statistiques ou autres.

2. Ladite Commission se réunit, périodiquement et en
tant que de besoin à la demande de l’une des parties contract-
antes, en alternance sur le territoire de chacune des parties
contractantes.

Article 18

1. Les parties contractantes règlent les modalités
d’application du présent Accord par un Protocole signé en
même temps que ledit Accord.

2. La Commission Mixte prévue à l’article 17 du
présent Accord est compétente pour modifier, en tant que de
besoin, ledit Protocole.

Article 19

Les dispositions du présent Accord s’appliquent sans
préjudice des règlementations et obligations présentes et à
venir nées du Traité de Rome institutant les Communautés
Européennes.
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20. člen

Ta sporazum je sklenjen za nedoločen čas. Vsaka od
pogodbenic ga lahko odpove z vsaj trimesečnim odpoved-
nim rokom.

Vsaka pogodbenica obvesti drugo o zaključku postop-
kov, potrebnih za začetek veljavnosti tega sporazuma, ki
začne veljati na dan prejema zadnjega od teh obvestil.

Sporazum je sestavljen v dveh izvodih v slovenskem in
francoskem jeziku, pri čemer sta besedili enako verodostoj-
ni.

Sklenjeno v Annecyju, dne 26. maja 1994 v dveh izvo-
dih.

Za Vlado Republike Za Vlado Republike
Slovenije Francije

Igor Umek l. r. Bernard Bosson l. r.

P R O T O K O L
SKLENJEN NA PODLAGI 18. ČLENA SPORAZUMA
MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO

REPUBLIKE FRANCIJE O MEDNARODNEM
CESTNEM PREVOZU STVARI

Da bi sporazum lahko uresničevali, sta se slovenska in
francoska delegacija dogovorili o naslednjem:

Kar zadeva 7., 8. in 9. člen
a) Dovoljenja, veljavna na slovenskem ozemlju, imajo

v gornjem levem kotu oznako “SLO”, dovoljenja, veljavna
na francoskem ozemlju, pa nosijo oznako “F”.

b) Dovoljenja so oštevilčena ter imajo žig in podpis
organa, ki jih je izdal.

c) Terminska dovoljenja so natisnjena na belem papir-
ju. Dovoljenja, vezana na vožnjo, so natisnjena na zelenem
papirju.

d) Poročila, ki so v prilogi dovoljenj, obsegajo:

– ime izvajalca
– datume poti tja in nazaj
– številko dovoljenja, na katero se poročila nanašajo

– registrsko številko vozila, ki opravlja prevoz

– nosilnost in skupno težo vozila
– mesto nakladanja in razkladanja blaga

– vrsto in težo blaga, ki se prevaža
– lokacijo za carinsko plombo.
e) Po uporabi oziroma izteku veljavnosti uporabniki

vrnejo dovoljenja in poročila, če niso bila izkoriščena, služ-
bi, ki jih je izdala.

Kar zadeva 10. člen
Vloge za pridobitev posebnih dovoljenj je treba predlo-

žiti:
a) če gre za slovenske prevoznike:
Prefekturi departmaja vstopa na francosko ozemlje ali
Prefekturi francoskega departmaja nakladanja.

Article 20

Le présent Accord est conclu pour une durée indéter-
minée. Chacune des parties contractantes peut dénoncer le
présent Accord avec un préavis minimum de 3 mois.

Chaque Partie notifie à l’autre Partie l’éxécution des
procédures nécessaires, en ce qui la concerne, pour l’entrée
en vigueur du présent Accord, qui prend effet à la date de
réception de la dernière de ces notifications.

Il est établi deux exemplaires de cet Accord en langues
slovène et française, chacun faisant également foi.

Fait à Annecy, le 26 mai 1994 en deux exemplaires.

Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement de la
République slovène République française

Igor Umek m. p. Bernard Bosson m. p.

P R O T O C O L E
ETABLI EN VERTU DE L’ARTICLE 18 DE

L’ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RÉPUBLIQUE SLOVÈNE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE CONCERNANT

LES TRANSPORTS ROUTIERS INTERNATIONAUX
DE MARCHANDISES

En vue de l’application dudit Accord, la délégation
slovène et la délégation française sont convenues de ce qui
suit:

Pour ce qui concerne les articles 7-8-9.
a) Les autorisations valables sur le territoire slovène

portent les lettres “SLO” dans la partie supérieure gauche,
celles valables sur le territoire français la lettre “F”.

b) Les autorisations sont numérotées et portent le tim-
bre et la signature de l’autorité qui les délivre.

c) Les autorisations à temps sont imprimées sur un
papier de couleur blanche. Les autorisations au voyage sont
imprimées sur un papier de couleur verte.

d) Les comptes-rendus qui accompagnent les autorisa-
tions comportent:

– le nom de l’entreprise
– les dates des voyages à l’aller et au retour
– le numéro de l’autorisation à laquelle ils se rap-

portent
– le numéro d’immatriculation du véhicule qui effec-

tue le transport
– la charge utile et le poids total en charge du véhicule
– le point de chargement et le point de déchargement

de la marchandise
– la nature et le poids de la marchandise transportée
– un emplacement pour le cachet de la douane.
e) Les autorisations et les comptes-rendus sont re-

tournés par les bénéficiaires au service qui les a délivrés,
après utilisation ou à l’expiration de leur période de validité
en cas de non utilisation.

Pour ce qui concerne l’article 10
Les demandes d’autorisations spéciales doivent être

présentées:
a) en ce qui concerne les transporteurs slovènes:
à la Préfecture du département d’entrée en territoire français

ou à la Préfecture du département français de chargement.
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b) če gre za francoske prevoznike:
Slovenska cestna podjetja
Ljubljana, Slovenija

Kar zadeva 11. člen
Izvajalci, ki opravljajo prevoze, ki jih ureja sporazum z

dne 26. maja 1994, s cestnimi vozili, registriranimi v eni od
pogodbenic, so na recipročni podlagi oproščeni plačevanja
naslednjih taks in davkov:

a) v Franciji posebne takse na določena cestna vozila
(imenovane “taksa na osno razdaljo”), uzakonjene s 16. čle-
nom spremenjenega zakona št. 67-1114 z 21. decembra 1967,

b) v Sloveniji cestnih taks, določenih z zakonom, ki
ureja mednarodne prevoze.

Kar zadeva 16. in 17. člen
Organa, pristojna za uresničevanje sporazuma, sta:

– za slovensko stran:
Ministrstvo za promet in zveze
Prešernova 23
61000 Ljubljana
Slovenija
– za francosko stran:
Ministère de l’Equipement, du Logement
et des Transports
Direction des Transports Terrestres
Grande Arche-Paroi Sud
92055 Paris La Défense Cédex 04

Kontingent
1. V prvem letu uresničevanja sporazuma je letno števi-

lo voženj “odhod” in “prihod”, ki jih smejo prevozniki ene
države opraviti na ozemlju druge države, v tranzitu čez to
državo ali pri prevozu za in iz tretjih držav ob tranzitiranju
lastne države, določeno na 14.000 ter za prevoze “ tretjih
držav” na 100.

2. Vsako dovoljenje, vezano na čas potovanja, velja
pavšalno za 40 voženj.

Ta protokol je sestavljen v dveh izvodih v slovenskem
in francoskem jeziku, vsak je enako verodostojen.

Sklenjeno v Annecyju 26. maja 1994.

Za Vlado Republike Za Vlado Republike
 Slovenije Francije

Igor Umek l. r. Bernard Bosson l. r.

b) en ce qui concerne les transporteurs français:
Slovenska Cestna Podjetja
LJUBLJANA
SLOVENIE

Pour ce qui concerne l’article 11
Les entreprises qui effectuent au moyen de véhicules

routiers immatriculés dans l’une des Parties Contractantes,
des transport bilatéraux régis par l’Accord du 26 mai 1994,
sont exemptées, sur la base de la réciprocité, des taxes ou
impôts désignés ci-après:

a) en France, de la taxe spéciale sur certains véhicules
routiers (dite “taxe à l’essieu”) instituée par l’article 16 de la
loi n° 67-1114 du 21 décembre 1967 modifiée.

b) En Slovénie, des taxes routières déterminées par la
loi relative aux transports internationaux.

Pour ce qui concerne les article 16-17
Les autorités compétentes pour l’exécution de l’Accord

sont:
– pour la partie slovène:
Ministrstvo za Promet in Zveze
Presernova 23
61000 LJUBLJANA
SLOVENIJA
– pour la partie française:
Ministère de l’Equipement, du Logement
 et des Transports
Direction des Transports Terrestres
Grande Arche – Paroi Sud
92055 Paris la Défense Cédex 04

Contingent:
1.) Pour la première année d’application de l’Accord,

le nombre annuel de voyages “aller” et “retour” que les
transporteurs de l’un des pays sont admis à exécuter sur le
territoire de l’autre pays, en transit par ce pays ou en trafic
triangulaire est fixé à 14.000 et, pour les transports “pays
tiers” à 100.

2) Chaque autorisation à temps est comptée forfaitaire-
ment pour 40 voyages.

Le présent Protocole est établi, en deux exemplaires, en
langue slovène et française, chacun faisant également foi.

Fait à Annecy, le 26 mai 1994

Pour le Gouvernement de Pour le Gouvernement de
la République slovène la République française

Igor Umek m. p. Bernard Bosson m. p.

3. člen

Za izvajanje sporazuma in protokola skrbi Ministrstvo za promet in zveze.

4. člen

Ta zakon začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

Št. 326-03/95-6/1
Ljubljana, dne 26. januarja 1996

Predsednik
Državnega zbora

Republike Slovenije
Jožef Školč l. r.
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14.

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. člena in prvega odstavka 91. člena Ustave Republike Slovenije izdajam

U K A Z
O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN
VLADO KANADE O SODELOVANJU NA PODROČJU MIROLJUBNE UPORABE JEDRSKE ENERGIJE

(BCAMUJE)

Razglašam Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Kanade o sodelovanju na področju
miroljubne uporabe jedrske energije (BCAMUJE), ki ga je sprejel Državni zbor Republike Slovenije na seji dne 30. januarja
1996.

Št. 001-22-9/96
Ljubljana, dne 7. februarja 1996

Predsednik
Republike Slovenije
Milan Kučan l. r.

Z A K O N
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO KANADE O
SODELOVANJU NA PODROČJU MIROLJUBNE UPORABE JEDRSKE ENERGIJE (BCAMUJE)

1. člen

Ratificira se Sporazum med Vlado Republike Slovenije in Vlado Kanade o sodelovanju na področju miroljubne uporabe
jedrske energije, sklenjen v Ljubljani 31. maja 1995.

2. člen

Sporazum se v izvirniku v slovenskem in angleškem jeziku glasi:*

* Besedilo sporazuma v francoskem jeziku je na vpogled v Službi za mednarodnopravne zadeve Ministrstva za zunanje zadeve Republike Slovenije.

S P O R A Z U M
MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO

KANADE O SODELOVANJU NA PODROČJU
MIROLJUBNE UPORABE JEDRSKE ENERGIJE

Vlada Republike Slovenije (v nadaljnjem besedilu: Slo-
venija) in Vlada Kanade (v nadaljnjem besedilu: Kanada), ki
bosta v nadaljevanju omenjani kot pogodbeni stranki,

ŽELITA okrepiti že obstoječe medsebojne prijateljske
odnose;

SE ZAVEDATA prednosti učinkovitega sodelovanja
na področju miroljubne uporabe jedrske energije;

UGOTAVLJATA, da sta obe, Slovenija in Kanada,
državi brez jedrskega orožja in pogodbenici Pogodbe o ne-
širjenju jedrskega orožja (Non-Proliferation Treaty, v na-
daljnjem besedilu: NPT), ki je bila sklenjena 1. julija 1968 v
Londonu, Moskvi in Washingtonu in s katero sta se zavezali,
da ne bosta izdelovali ali kakorkoli drugače pridobivali jedr-
skega orožja ali drugih jedrskih eksplozivnih naprav, ter da
je vsaka pogodbena stranka sklenila sporazum z Mednarod-
no agencijo za atomsko energijo (v nadaljnjem besedilu
“MAAE”) za izvajanje nadzora v zvezi z NPT;

POUDARJATA nadalje, da so se pogodbenice NPT
obvezale, da bodo omogočale, kot tudi imele pravico sodelo-
vati v čim širši izmenjavi jedrskega materiala, materiala,
opreme ter znanstvenih in tehnoloških informacij za miro-
ljubno uporabo jedrske energije in da lahko, kot pogodbeni-
ce NPT, če je to v njihovi moči, sodelujejo tudi pri skupnih
prizadevanjih za nadaljnji razvoj uporabe jedrske energije v
miroljubne namene; in

AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

REPUBLIC OF SLOVENIA AND THE
GOVERNMENT OF CANADA FOR CO-OPERATION
IN THE PEACEFUL USES OF NUCLEAR ENERGY

The Government of the Republic of Slovenia (hereinaf-
ter referred to as “Slovenia”) and the Government of Canada
(hereinafter referred to as “Canada”), both hereinafter re-
ferred to as the Parties;

DESIRING to strengthen the friendly relations that exist
between the Parties;

MINDFUL of the advantages of effective co-operation
in the peaceful uses of nuclear energy;

RECOGNIZING that Slovenia and Canada are both
non-nuclear-weapon States party to the Treaty on the
Non-Proliferation of Nuclear Weapons done at London, Mos-
cow and Washington on July 1, 1968, (hereinafter referred to
as the “NPT”) and, as such, have undertaken not to manufac-
ture or otherwise acquire nuclear weapons or other nuclear
explosive devices and that each Party has concluded an
agreement with the International Atomic Energy Agency
(hereinafter referred to as the “IAEA”) for the application of
safeguards in connection with the NPT;

UNDERLINING further that the parties to the NPT
have undertaken to facilitate, and have the right to partici-
pate in, the fullest possible exchange of nuclear material,
material, equipment and scientific and technological infor-
mation for the peaceful uses of nuclear energy and that
parties to the NPT in a position to do so may also co-operate
in contributing together to the further development of the
applications of nuclear energy for peaceful purposes;



MEDNARODNE POGODBEStran 56 Št. 3 – 16. II. 1996

NAMERAVATA vzpostaviti medsebojno sodelovanje
na tem področju;

STA SE DOGOVORILI o naslednjem:

I.  člen

Za namen tega sporazuma:

(a) ”Pristojni vladni organ” je v primeru Slovenije,
Uprava Republike Slovenije za jedrsko varnost in v primeru
Kanade, The Atomic Energy Control (Uprava za nadzor
atomske energije);

(b) ”Oprema” pomeni katerokoli opremo, navedeno v
dodatku B tega sporazuma;

(c) ”Material” pomeni katerikoli material, naveden v
dodatku C tega sporazuma;

(d) ”Jedrski material” je katerikoli osnovni material ali
katerikoli poseben cepljiv material, kakor sta ta izraza defi-
nirana v XX. členu statuta MAAE, ki je priložen temu spora-
zumu kot dodatek D. Katerakoli določitev Sveta guvernerjev
MAAE, ki bo dopolnila seznam materiala, ki je v XX. členu
statuta MAAE opredeljen kot “osnovni material” ali “poseb-
ni cepljivi material”, bo upoštevana v tem sporazumu šele,
ko bosta pogodbeni stranki tega sporazuma druga drugo
pisno obvestili, da soglašata s to določitvijo;

(e) ”Osebe” pomenijo posameznike, podjetja, korpora-
cije, družbe, osebne družbe, združenja in katerekoli druge
zasebne ali vladne subjekte, ne glede na to, ali imajo status
pravne osebe ali ne, ter njihove zastopnike; in

(f) ”Tehnologija” pomeni tehnične podatke, ki jih je
pogodbena stranka dobaviteljica pred prenosom in po posve-
tovanju s pogodbeno stranko prejemnico določila kot pri-
merne v smislu neširjenja, in pomembne za projektiranje,
proizvodnjo, delovanje in vzdrževanje opreme ali za prede-
lavo jedrskega materiala ali materiala in (i) vključuje, vendar
ni omejena na tehnične risbe, fotografske negative in foto-
grafije, posnetke, podatke o konstrukciji, tehnične priročni-
ke in navodila za uporabo, (ii) izključuje pa podatke, ki so
dostopni javnosti.

II. člen

Sodelovanje, predvideno v tem sporazumu, se nanaša
na uporabo in razvoj jedrske energije v miroljubne namene
in lahko, med drugim, vključuje:

(a) posredovanje informacij, vključno s tehnologijo, ki
so povezane z:

  (i) raziskavami in razvojem,
  (ii) zdravstvom, jedrsko varnostjo, načrtovanjem ukre-

pov v primeru nezgod in varstvom okolja,
  (iii) opremo (vključno z dobavo načrtov, risb in speci-

fikacij),
  (iv) uporabo jedrskih materialov, materialov in opre-

me (vključno s proizvodnimi procesi in specifikacijami),
ter prenos patentnih in drugih lastninskih pravic, ki se nana-
šajo na te informacije;

(b) dobavo jedrskega materiala, materiala in opreme;

(c) izvajanje raziskovalnih in razvojnih projektov ka-
kor tudi projektov, ki se nanašjo na projektiranje in na upo-
rabo jedrske energije na področjih kot so kmetijstvo, indu-
strija, medicina, proizvodnja električne energije in varstvo
okolja;

(d) industrijsko sodelovanje med osebami v Sloveniji
in Kanadi;

(e) tehnično usposabljanje in s tem povezan dostop do
opreme ter njena uporaba;

INTENDING, therefore, to co-operate with one another
to these ends;

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE I

For the purpose of this Agreement:

(a) ”Appropriate governmental authority” means for
Slovenia, the Slovenian Nuclear Safety Administration and
for Canada, the Atomic Energy Control Board;

(b) ”Equipment” means any of the equipment listed in
Annex B to this Agreement;

(c) ”Material” means any of the material listed in An-
nex C to this Agreement;

(d) ”Nuclear material” means any source material or
any special fissionable material as these terms are defined in
Article XX of the Statute of the IAEA which is attached as
Annex D to this Agreement. Any determination by the Board
of Governors of the IAEA under Article XX of the IAEA’s
Statute that amends the list of material considered to be
“source material” or “special fissionable material”, shall only
have effect under this Agreement when the Parties to this
Agreement have informed each other in writing that they
accept that determination;

(e) ”Persons” means individuals, firms, corporations,
companies, partnerships, associations and other entities, pri-
vate or governmental whether possessed of legal personality
or not and their respective agents; and

(f) ”Technology” means technical data that the supplier
Party has designated, prior to transfer and after consultation
with the recipient Party, as being relevant in terms of
non-proliferation and important for the design, production,
operation or maintenance of equipment or for the processing
of nuclear material or material and (i) includes, but is not
limited to, technical drawings, photographic negatives and
prints, recordings, design data and technical and operating
manuals; but (ii) excludes data available to the public.

ARTICLE II

The co-operation contemplated under this Agreement
relates to the use, development and application of nuclear
energy for peaceful purposes and may include, inter alia:

(a) the supply of information, which includes technolo-
gy, related to:

  i) research and development;
  ii) health, nuclear safety, emergency planning and en-

vironmental protection;
  iii) equipment (including the supply of designs, draw-

ings and specifications);
  iv) uses of nuclear material, material and equipment

(including manufacturing processes and specifications);
and the transfer of patent and other proprietary rights per-
taining to that information;

(b) the supply of nuclear material, material and equip-
ment;

(c) the implementation of projects for research and de-
velopment as well as for design and for application of nucle-
ar energy for use in such fields as agriculture, industry,
medicine, the generation of electricity and environmental
protection;

(d) industrial co-operation between persons in Slovenia
and in Canada;

(e) technical training and related access to and use of
equipment;
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(f) nudenje tehnične pomoči in storitev, vključno z iz-
menjavo strokovnjakov in specialistov; in

(g) iskanje in razvoj uranovih nahajališč.

III. člen

(1) Pogodbeni stranki bosta spodbujali in omogočali
sodelovanje med osebami glede na njune pristojnosti pri
zadevah, ki so predmet tega sporazuma.

(2) Ob upoštevanju določil tega sporazuma lahko osebe
iz pristojnosti ene pogodbene stranke osebam iz pristojnosti
druge pogodbene stranke dobavijo ali od njih sprejmejo
jedrski material, material, opremo in tehnologijo, pod ko-
mercialnimi ali drugimi pogoji, o katerih se te osebe dogovo-
rijo.

(3) Ob upoštevanju določil tega sporazuma lahko osebe
iz pristojnosti ene pogodbene stranke osebam iz pristojnosti
druge pogodbene stranke nudijo tehnično usposabljanje na
področju uporabe jedrske energije v miroljubne namene, pod
komercialnimi ali drugimi pogoji, o katerih se te osebe dogo-
vorijo.

(4) Pogodbeni stranki se bosta potrudili, da bosta omo-
gočili izmenjavo strokovnjakov, tehnikov in specialistov na
področjih, ki so povezana z dejavnostmi iz tega sporazuma.

(5) Pogodbeni stranki sta dolžni izvajati vse potrebne
varnostne ukrepe, da bi ohranili zaupnost informacij, vključ-
no s poslovnimi in industrijskimi tajnami, ki se prenašajo
med osebami glede na njune pristojnosti.

(6) Pogodbeni stranki lahko pod pogoji, ki jih bosta
skupaj določili, sodelujeta pri zadevah, ki se nanašajo na
varnostne in upravne vidike proizvodnje jedrske energije,
vključno z (a) izmenjavo informacij ter (b) tehničnim sode-
lovanjem in usposabljanjem.

(7) Pogodbena stranka ne sme uporabiti določil tega
sporazuma z namenom, da bi si zagotovila komercialno pred-
nost ali da bi se vmešavala v komercialne odnose druge
pogodbene stranke.

(8) Sodelovanje iz tega sporazuma bo v skladu z ve-
ljavnimi zakoni, predpisi in politiko Slovenije in Kanade.

IV. člen

(1) Jedrski material, material, oprema in tehnologija, ki
so navedeni v dodatku A, so predmet tega sporazuma, razen
če se pogodbeni stranki ne dogovorita drugače.

(2) Postavke, ki niso zajete v 1. odstavku tega člena,
postanejo predmet tega sporazuma, ko se pogodbeni stranki
o tem pisno dogovorita.

(3) Vsaka pogodbena stranka je pred prenosom – bodisi
neposrednim ali preko tretje strani – jedrskega materiala,
materiala, opreme in tehnologije med Slovenijo in Kanado
dolžna o tem pisno obvestiti drugo pogodbeno stranko.

(4) Pristojni vladni organi bodo zagotovili obveščanje
in druge administrativne postopke za izvajanje določil tega
sporazuma.

V. člen

Preden pogodbena stranka prenese katerikoli jedrski
material, material, opremo ali tehnologijo, ki je predmet tega
sporazuma, neki tretji strani, ki je izven njene pristojnosti,
mora pridobiti pisno soglasje druge pogodbene stranke. Za
lažje izvajanje tega določila lahko pogodbeni stranki sklene-
ta poseben sporazum.

VI. člen

Pred obogatitivjo kateregakoli jedrskega materiala iz
tega sporazuma na dvajset (20) ali več težnostnih odstotkov

(f) the rendering of technical assistance and services,
including exchanges of experts and specialists; and

(g) the exploration for and development of uranium
resources.

ARTICLE III

(1) The Parties shall encourage and facilitate
co-operation between persons under their respective juris-
dictions on matters within the scope of this Agreement.

(2) Subject to the terms of this Agreement, persons
under the jurisdiction of either Party may supply to or re-
ceive from persons under the jurisdiction of the other Party
nuclear material, material, equipment and technology, on
commercial or other terms as may be agreed by the persons
concerned.

(3) Subject to the terms of this Agreement, persons
under the jurisdiction of either Party may provide persons
under the jurisdiction of the other Party with technical trai-
ning in the application of nuclear energy for peaceful uses on
commercial or other terms as may be agreed by the persons
concerned.

(4) The Parties will make efforts to facilitate exchanges
of experts, technicians and specialists related to activities
under this Agreement.

(5) The Parties shall take all precautions necessary to
preserve the confidentiality of information including com-
mercial and industrial secrets transferred between persons
under their respective jurisdictions.

(6) The Parties may, subject to terms and conditions to
be jointly determined, collaborate on safety and regulatory
aspects of the production of nuclear energy including (a)
exchange of information and (b) technical co-operation and
training.

(7) A Party shall not use the provisions of this Agree-
ment for the purpose of securing commercial advantage or
for the purpose of interfering with the commercial relations
of the other Party.

(8) The cooperation contemplated by this Agreement
shall be in accordance with the laws, regulations, and poli-
cies in force in Slovenia and Canada.

ARTICLE IV

(1) Nuclear material, material, equipment and technol-
ogy identified in Annex A shall be subject to this Agreement
unless otherwise agreed by the Parties.

(2) Items other than those covered by paragraph (1) of
this Article shall be subject to this Agreement when the
Parties have so agreed in writing.

(3) Each Party shall provide written notification to the
other Party, prior to the transfer, whether direct or through
third parties, between Slovenia and Canada of nuclear mate-
rial, material, equipment and technology.

(4) The appropriate governmental authorities shall es-
tablish notification and other administrative procedures in
order to implement the provisions of this Article.

ARTICLE V

Prior to the transfer of any nuclear material, material,
equipment or technology subject to this Agreement beyond
the jurisdiction of a Party to this Agreement to a third party,
the written consent of the other Party shall be obtained. An
agreement to facilitate the implementation of this provision
may be established by the Parties.

ARTICLE VI

Prior to the enrichment of any nuclear material subject
to this Agreement to twenty (20) percent or more in the
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izotopa U 235 ali pred predelavo kateregakoli jedrskega
materiala iz tega sporazuma, se morata o tem pisno sporazu-
meti obe pogodbeni stranki. Takšno soglasje mora vsebovati
opis pogojev shranjevanja in uporabe tako pridobljenega
plutonija ali urana, obogatenega na dvajset (20) odstotkov
ali več. Za lažje izvajanje tega določila lahko pogodbeni
stranki skleneta poseben sporazum.

VII. člen

(1) Jedrski material, material, oprema in tehnologija iz
tega sporazuma ne smejo biti uporabljeni za izdelovanje ali
drugačno pridobivanje jedrskega orožja ali drugih jedrskih
eksplozivnih naprav.

(2) Obveznosti iz 1. odstavka tega člena se, ko gre za
jedrski material, preverja v skladu s sporazumom za izvaja-
nje nadzora, ki ga je vsaka od obeh pogodbenih strank skle-
nila z MAAE v zvezi z NPT. Vendar pa, če MAAE kadarkoli
in iz kakršnihkoli vzrokov na ozemlju pogodbene stranke ne
izvaja takšnega nadzora, je ta pogodbena stranka dolžna
nemudoma skleniti sporazum z drugo pogodbeno stranko o
vzpostavitvi MAAE nadzora oziroma sistema izvajanja nad-
zora, ki je v skaldu z načeli in postopki sistema za izvajanje
nadzora, kot je določen v dokumentu MAAE INFCIRC/66
Rev 2 kot tudi v kasnejših dopolnilih, ki so jih pogodbeni
stranki sprejeli, in ki določa izvajanje nadzora, v zvezi z
vsemi postavkami, ki so predmet tega sporazuma.

VIII. člen

(1) Jedrski material je predmet tega sporazuma, dokler:

(a) ni ugotovljeno, da ni več uporaben ali da ga ni več
mogoče predelati v obliko, ki bi bila uporabna za katerokoli
jedrsko dejavnost, ustrezno glede na izvajanje nadzora iz
VII. člena tega sporazuma. Obe pogodbeni stranki sta dolžni
sprejeti odločitev MAAE, ki je bila sprejeta v skladu z dolo-
čili o prenehanju izvajanja nadzora iz ustreznega sporazuma
za izvajanje nadzora, katerega pogodbena stranka je MAAE;

(b) ni prenešen na tretjo stran v skladu z določili V.
člena tega sporazuma;

(c) se pogodbeni stranki ne dogovorita drugače.
(2) Material in oprema sta predmet tega sporazuma,

dokler:
(a) nista prenešena na tretjo osebo v skladu z določili

V. člena tega sporazuma,
(b) se pogodbeni stranki ne dogovorita drugače.
(3) Tehnologija je predmet tega sporazuma, dokler se

pogodbeni stranki ne dogovorita drugače.

IX. člen

(1) Vsaka pogodbena stranka je v skladu z ocenjeno
nevarnostjo, ki se pojavi od časa do časa, dolžna sprejeti vse
potrebne ukrepe, da bi zagotovila fizično zaščito jedrskega
materiala iz tega sporazuma ter izvajati najmanj tisto stopnjo
fizične zaščite, ki je določena v dodatku E tega sporazuma.

(2) Na zahtevo katerekoli od pogodbenih strank sta se
pogodbeni stranki dolžni posvetovati glede zadev, ki so po-
vezane s fizično zaščito jedrskega materiala, materiala, opre-
me in tehnologije iz tega sporazuma, vključno s tistimi, ki se
nanašajo na fizično zaščito med mednarodnim prevozom.

X. člen

(1) Pogodbeni stranki sta se dolžni posvetovati kadar-
koli, ko to zahteva ena od pogodbenih strank, da bi zagotovi-
li učinkovito izpolnjevanje obveznosti iz tega sporazuma.
Na zahtevo pogodbenih strank lahko na takšnem posvetova-
nju sodeluje tudi MAAE.

isotope U 235 or to the reprocessing of any nuclear material
subject to this Agreement, written agreement of both Parties
shall be obtained. Such consent shall describe the conditions
under which the resultant plutonium or uranium enriched to
twenty (20) percent or more may be stored and used. An
agreement to facilitate the implementation of this provision
may be established by the Parties.

ARTICLE VII

(1) Nuclear material, material, equipment and techno-
logy subject to this Agreement shall not be used to manufac-
ture or otherwise acquire nuclear weapons or other nuclear
explosive devices.

(2) With respect to nuclear material, the commitment
contained in paragraph (1) of this Article shall be verified
pursuant to the safeguards agreement between each Party
and the IAEA, in connection with the NPT. However, if for
any reason or at any time the IAEA is not administering such
safeguards within the territory of a Party, that Party shall
forthwith enter into an agreement with the other Party for the
establishment of IAEA safeguards or of a safeguards system
that conforms to the principles and procedures of the safe-
guards system set out in the IAEA document INFCIRC/66
Rev 2, as well as any subsequent amendments thereto that
are accepted by the Parties, and provides for the application
of safeguards to all items subject to this Agreement.

ARTICLE VIII

(1) Nuclear material shall remain subject to this Agree-
ment until:

(a) it is determined that it is no longer either usable or
practicably recoverable for processing into a form usable for
any nuclear activity relevant from the point of view of safe-
guards referred to in Article VII of this Agreement. Both
Parties shall accept a determination made by the IAEA in
accordance with the provisions for the termination of safe-
guards of the relevant safeguards agreement to which the
IAEA is a party;

(b) it has been transferred to a third party in accordance
with the provisions of Article V of this Agreement; or

(c) otherwise agreed between the Parties.
(2) Material and equipment shall remain subject to this

Agreement until:
(a) transferred to a third party in accordance with the

provisions of Article V of this Agreement; or
(b) otherwise agreed between the Parties.
(3) Technology shall remain subject to this Agreement

until otherwise agreed between the Parties.

ARTICLE IX

(1) Each Party shall take all measures necessary, commen-
surate with the assessed threat prevailing from time to time, to
ensure the physical protection of nuclear material subject to this
Agreement and shall, as a minimum, apply levels of physical
protection as set out in Annex E to this Agreement.

(2) The Parties shall consult at the request of either
Party concerning matters related to the physical protection of
nuclear material, material, equipment and technology sub-
ject to this Agreement including those concerning physical
protection during international transportation.

ARTICLE X

(1) The Parties shall consult at any time at the request
of either Party to ensure the effective fulfilment of the obli-
gations of this Agreement. The IAEA may be invited to
participate in such consultations upon the request of the
Parties.
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(2) Pristojni vladni organi so dolžni poskrbeti za uprav-
ne dogovore, ki bodo omogočili učinkovito izvajanje tega
sporazuma in se posvetovati enkrat letno oziroma kadarkoli
to zahteva pristojni vladni organ ene ali druge pogodbene
stranke. Takšno posvetovanje lahko poteka dopisno.

 (3) Vsaka pogodbena stranka je dolžna na zahtevo dru-
ge pogodbene stranke le-to obvestiti o zaključkih zadnjega
poročila MAAE glede preverjanja, ki ga je MAAE opravila
na njenem ozemlju v zvezi z jedrskim materialom iz tega
sporazuma.

XI. člen

Spori v zvezi z razlago in izvajanjem tega sporazuma,
ki jih ni mogoče rešiti s pogajanji ali na drug način, o
katerem se pogodbeni stranki dogovorita, se na zahtevo ka-
terekoli pogodbene stranke predajo arbitražnemu razsodišču,
ki ga sestavljajo trije razsodniki. Vsaka pogodbena stranka
določi enega razsodnika, ta dva pa skupaj določita tretjega
razsodnika, ki ni državljan pogodbenih strank in opravlja
funkcijo predsednika. Če v tridesetih (30) dneh po zahtevi za
arbitražo ena od pogodbenih strank ne imenuje razsodnika,
lahko druga sprta pogodbena stranka zaprosi predsednika
Mednarodnega sodišča, da imenuje razsodnika za pogodbe-
no stranko, ki ga sama ni določila. Če v tridesetih (30) dneh
po določitvi ali imenovanju razsodnikov za obe stranki ni
imenovan tretji razsodnik, lahko katerakoli pogodbena stran-
ka zaprosi predsednika Mednarodnega sodišča, da imenuje
tretjega razsodnika. Za sklepčnost je potrebna večina članov
arbitražnega razsodišča, vse odločitve pa morajo biti sprejete
z večino glasov vseh članov arbitražnega razsodišča. Arbi-
tražni postopek določi razsodišče. Arbitražna odločitev je
obvezujoča za obe pogodbeni stranki in obe sta jo dolžni
izvajati. Nagrajevanje razsodnikov je določeno na enaki
osnovi kot nagrajevanje ad hoc sodnikov Mednarodnega
sodišča.

XII. člen

(1) Da bi ta sporazum začel veljati, bosta pogodbeni
stranki z izmenjavo not druga drugo obvestili, da so bile
njune ustavne in pravne zahteve izpolnjene. Ta sporazum
prične veljati z dnevom izmenjave not oziroma v primeru, da
izmenjava not ne bo opravljena na isti dan, z datumom
zadnje note.

(2) S pisnim soglasjem obeh pogodbenih strank je mo-
goče ta sporazum kadarkoli dopolniti. Kakršnakoli dopolnila
k temu sporazumu pričnejo veljati v skladu z določili iz 1.
odstavka tega člena.

(3) Ta sporazum velja za obdobje tridesetih (30) let. Če
nobena od pogodbenih strank vsaj šest (6) mesecev pred
iztekom tega obdobja ne obvesti druge pogodbene stranke o
nameri, da prekine sporazum, ostane ta sporazum v veljavi
za nadaljnja obdobja desetih (10) let, dokler ena pogodbena
stranka vsaj šest (6) mesecev pred iztekom kateregakoli od
teh nadaljnjih obdobij ne obvesti druge pogodbene stranke o
nameri, da ga prekine.

(4) Ne glede na prekinitev tega sporazuma ostanejo
obveznosti, ki so določene v 5. odstavku III. člena in v
členih IV, V, VI, VII, VIII, IX, X in XI tega sporazuma v
veljavi, dokler se pogodbeni stranki ne dogovorita drugače.

V DOKAZ TEGA sta spodaj podpisana, ki sta ju za to
pravilno pooblastili njuni vladi, podpisala ta sporazum.

(2) The appropriate governmental authorities shall es-
tablish administrative arrangements to facilitate the effective
implementation of this Agreement and shall consult annually
or at any other time at the request of either authority. Such
consultations may take the form of an exchange of corre-
spondence.

(3) Each Party shall, upon the other Party’s request,
inform the other Party of the conclusions of the most recent
report by the IAEA on the IAEA’s verification activities in
its territory, relevant to the nuclear material subject to this
Agreement.

ARTICLE XI

Any dispute arising out of the interpretation or applica-
tion of this Agreement which is not settled by negotiation or
as may otherwise be agreed between the Parties shall, on the
request of either Party, be submitted to an arbitral tribunal
which shall be composed of three arbitrators. Each Party
shall designate one arbitrator and the two arbitrators so de-
signated shall elect a third, not a national of either Party, who
shall be the Chairman. If within thirty (30) days of the
request for arbitration either Party has not designated an
arbitrator, the other Party to the dispute may request the
President of the International Court of Justice to appoint an
arbitrator for the Party which has not designated an arbitra-
tor. If within thirty (30) days of the designation or appoint-
ment of arbitrators for both the Parties the third arbitrator has
not been elected, either Party may request the President of
the International Court of Justice to appoint the third arbitra-
tor. A majority of the members of the arbitral tribunal shall
constitute a quorum, and all decisions shall be made by
majority vote of all the members of the arbitral tribunal. The
arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. The deci-
sions of the tribunal shall be binding on both Parties and
shall be implemented by them. The remuneration of the
arbitrators shall be determined on the same basis as that for
ad hoc judges of the International Court of Justice.

ARTICLE XII

(1) For the purpose of the entry into force of this Agree-
ment, the Parties will inform each other by an exchange of
notes that their respective constitutional and legal require-
ments have been completed. This Agreement shall enter into
force on the date of the exchange of notes or, in the event
that the exchange of notes does not take place on the same
day, on the date of the last note.

(2) This Agreement may be amended at any time with
the written consent of the Parties. Any amendments to this
Agreement shall enter into force in accordance with the
provisions of paragraph (1) of this Article.

(3) This Agreement shall remain in force for a period of
thirty (30) years. If neither Party has notified the other Party
of its intention to terminate the Agreement at least six (6)
months prior to the expiry of that period, this Agreement
shall continue in force for additional periods of ten (10)
years each unless, at least six (6) months before the expira-
tion of any such additional period, a Party notifies the other
Party of its intention to terminate this Agreement.

(4) Notwithstanding termination of this Agreement, the
obligations contained in Article III, paragraph (5) and in
Articles IV, V, VI, VII, VIII, IX, X and XI of this Agreement
shall remain in force until otherwise agreed by the Parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly
authorized for this purpose by their respective governments,
have signed this Agreement.
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SESTAVLJENO v Ljubljani dne 31. maja 1995 v dveh
istovetnih izvodih v slovenskem, angleškem in francoskem
jeziku, vsaka verzija je enako verodostojna.

Za Vlado Za Vlado
Republike Slovenije Kanade

mag. Miroslav Gregorič l. r. Rodney Irwin l. r.

DODATEK A

Jedrski material, material, oprema in tehnologija, ki so
predmet tega sporazuma

i) Jedrski material, material, oprema in tehnologija, ki
se neposredno ali preko tretjih strani prenašajo med ozemlje-
ma pod pristojnostjo pogodbenih strank.

ii) Material in jedrski material, ki je proizveden ali pre-
delan na osnovi ali z uporabo kakršnekoli opreme iz tega
sporazuma.

iii) Jedrski material, ki je proizveden ali predelan na
osnovi ali z uporabo kakršnegakoli jedrskega materiala ali
materiala iz tega sporazuma.

iv) Oprema, ki jo je stranka prejemnica ali stranka do-
baviteljica, po posvetovanju s stranko prejemnico, določila
kot opremo, ki je načrtovana, zgrajena ali upravljana na
podlagi ali z uporabo zgoraj navedene tehnologije oziroma
tehničnih podatkov, ki izvirajo iz zgoraj navedene opreme.

Oprema, ki poleg navedenih splošnih določil zadovo-
ljuje vse tri spodaj navedene kriterije:

a) da je enakega tipa kot oprema iz točke (i) (t.j., da
njeno projektiranje, konstrukcija ali delovanje temelji na
bistveno enakih ali podobnih fizikalnih ali kemičnih proce-
sih, o katerih sta se pogodbeni stranki pisno dogovorili pred
prenosom opreme iz točke (i));

b) da jo je kot takšno določila stranka prejemnica ali
stranka dobaviteljica, po posvetovanju s stranko prejemnico;
in

c) da začne obratovati na lokaciji pod pristojnostjo stran-
ke prejemnice v obdobju dvajsetih (20) let od dneva prvega
zagona opreme iz pododstavka (a).

DODATEK B

Oprema
(1) Jedrski reaktorji, ki so sposobni delovati tako, da

vzdržujejo kontrolirano samovzdrževalno cepitveno verižno
reakcijo, razen reaktorjev ničelne moči, ki so opredeljeni kot
reaktorji, pri katerih načrtovana maksimalna stopnja proi-
zvodnje plutonija ne presega 100 gramov letno.

“Jedrski reaktor” vključuje predvsem dele, ki se naha-
jajo v reaktorski posodi oziroma so nanjo neposredno pritrje-
ni, opremo za reguliranje moči v sredici in komponente, ki
običajno vsebujejo primarno hladilo reaktorske sredice ozi-
roma prihajajo z njim v neposreden stik ali ga uravnavajo.

Pri tem ni namen, da bi izključili reaktorje, ki bi jih bilo
mogoče modificirati tako, da bi proizvajali bistveno več kot
100 gramov plutonija letno. Reaktorji, ki so projektirani za
trajno obratovanje pri znatno višji moči, ne glede na njihovo
sposobnost za proizvodnjo plutonija, niso šteti kot “reaktorji
ničelne moči”.

(2) Reaktorske tlačne posode: dokončane kovinske po-
sode ali njihovi večji, v delavnici izdelani deli, ki so posebej
projektirani ali izdelani za to, da vsebujejo sredico jedrskega

DONE AT Ljubljana this 31st day of May 1995, in
duplicate, in the English, French and Slovenian languages,
each version being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Slovenia of Canada

mag. Miroslav Gregorič, (s) Rodney Irwin, (s)

   ANNEX A

Nuclear Material, Material, Equipment and Technology
Subject to the Agreement

(i) Nuclear material, material, equipment and technolo-
gy transferred between the jurisdictions of the Parties, direct-
ly or through third parties;

(ii) Material and nuclear material that is produced or
processed on the basis, or by the use, of any equipment
subject to this Agreement;

(iii) Nuclear material that is produced or processed on
the basis, or by the use, of any nuclear material or material
subject to this Agreement;

(iv) Equipment which the recipient Party, or the sup-
plying Party after consultations with the recipient Party, has
designated as being designed, constructed or operated on the
basis of or by the use of the technology referred to above, or
technical data derived from equipment referred to above.

Without restricting the generality of the foregoing,
equipment that satisfies all three of the following criteria:

(a) that is of the same type as equipment referred to in
(i) (i.e. its design, construction or operating processes are
based on essentially the same or similar physical or chemical
processes as agreed in writing by the Parties prior to the
transfer of the equipment referred to in (i));

(b) that is so designated by the recipient Party or the
supplier Party after consultation with the recipient Party; and

(c) the first operation of which commences at a location
within the jurisdiction of the recipient Party within 20 years
of the date of the first operation of the equipment referred to
in sub-paragraph (a).

ANNEX B

Equipment
(1) Nuclear reactors capable of operation so as to main-

tain a controlled self-sustaining fission chain reaction, ex-
cluding zero energy reactors, the latter being defined as
reactors with a designed maximum rate of production of
plutonium not exceeding 100 grams per year.

A “nuclear reactor” basically includes the items within
or attached directly to the reactor vessel, the equipment
which controls the level of power in the core, and the compo-
nents which normally contain, or come in direct contact
with, or control the primary coolant of the reactor core.

It is not intended to exclude reactors which could rea-
sonably be capable of modification to produce significantly
more than 100 grams of plutonium per year. Reactors de-
signed for sustained operation at significant power levels,
regardless of their capacity for plutonium production, are not
considered as “zero energy reactors”.

(2) Reactor pressure vessels: metal vessels, as complete
units or as major shop-fabricated parts therefor, which are
especially designed or prepared to contain the core of a
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reaktorja iz 1. odstavka, in so sposobni prenašati delovni
pritisk primarnega hladila.

Zgornja plošča reaktorske tlačne posode je večji, v
delavnici izdelan del tlačne posode.

(3) Notranji deli reaktorja: podporni stebri in plošče za
sredico in druge notranje dele reaktorske posode, vodila
kontrolnih palic, termalni ščiti, pregrade, rešetke za sredico,
plošče difuzorja, itd.

(4) Naprave za polnjenje in praznjenje reaktorja: mani-
pulativna oprema, ki je posebej konstruirana ali izdelana za
vstavljanje ali odstranjevanje goriva v jedrskem reaktorju,
kot je definirano v 1. odstavku zgoraj, in ki je sposobna
delovati med obratovanjem reaktorja oziroma izvajati teh-
nično zahtevne postopke nameščanja ali poravnavanja, ki
omogočajo kompleksne operacije polnjenja v času, ko reak-
tor ne obratuje, npr. operacije, pri katerih neposredno opazo-
vanje goriva ali dostop do njega običajno ni mogoč.

(5) Reaktorske kontrolne palice: palice, ki so posebej
konstruirane ali izdelane za reguliranje hitrosti jedrske cepi-
tve v jedrskem reaktorju iz 1. odstavka zgoraj. Poleg dela, ki
absorbira nevtrone, so v to točko zajete tudi konstrukcije za
njihovo podpiranje ali obešanje, kadar so le-te dobavljene
ločeno.

(6) Reaktorske tlačne cevi: Cevi, ki so posebej kon-
struirane ali izdelane za to, da vsebujejo gorivne elemente in
primarno hladilo v reaktorju iz 1.odstavka zgoraj, pri delov-
nem pritisku, ki je večji od 50 atmosfer.

(7) Cirkonijeve cevi: Cirkonijeva kovina in zlitine v
obliki cevi ali sestavov cevi, v količinah, ki presegajo 500 kg
letno, posebej konstruirane ali izdelane za uporabo v reak-
torju iz 1. odstavka zgoraj in v katerih razmerje hafnija in
cirkonija ne presega 1:500 delcev na enoto teže.

(8) Črpalke za primarno hladilo: Črpalke, ki so posebej
konstruirane ali izdelane za poganjanje primarnega hladila
za jedrske reaktorje iz 1.odstavka zgoraj.

(9) Postrojenja za predelavo izrabljenih gorivnih ele-
mentov in oprema, ki je posebej konstruirana ali izdelana za
ta namen:

“Postrojenje za predelavo izrabljenih gorivnih elemen-
tov” vključuje opremo in komponente, ki običajno prihajajo
v neposreden stik z izrabljenim gorivom in z večjimi postop-
ki predelave jedrskega materiala in cepitvenih produktov ter
jih neposredno krmilijo. Tipa opreme, ki spadata v kategori-
jo, ki sovpada s pomenom izraza “in oprema, ki je posebej
konstruirana ali izdelana za ta namen”, sta:

(a) Stroji za sekanje izrabljenih gorivnih elementov:
daljinsko upravljana oprema, ki je posebej konstruirana ali
izdelana za uporabo v predelovalnem postrojenju iz prejšnje-
ga odstavka in služi za rezanje, sekanje ali prestriženje izrab-
ljenih gorivnih elementov, svežnjev ali palic; in

(b) Kritično varne posode (npr. posode majhnega pre-
mera, obročaste ali ploščaste posode), ki so posebej kon-
struirane ali izdelane za uporabo v zgoraj omenjenem prede-
lovalnem postrojenju in namenjene za raztapljanje
izrabljenega jedrskega goriva. Te posode so sposobne prena-
šati vročo, zelo korozivno tekočino in jih je možno daljinsko
natovarjati in vzdrževati.

(10) Postrojenja za izdelovanje gorivnih elementov:
“Postrojenja za izdelovanje gorivnih elementov” vklju-

čuje opremo:
(a) ki običajno prihaja v neposreden stik s tokom proi-

zvodnje jedrskega materiala oziroma ga krmili ali neposred-
no obdeluje;

(b) za hermetično zapiranje jedrskega materiala v srajč-
ke gorivnih palic; in

nuclear reactor as defined in paragraph (1) above and are
capable of withstanding the operating pressure of the prima-
ry coolant.

A top plate for a reactor pressure vessel is a major
shop-fabricated part of a pressure vessel.

(3) Reactor internals: support columns and plates for
the core and other vessel internals, control rod guide tubes,
thermal shields, baffles, core grid plates, diffuser plates, etc.

 (4) Reactor fuel charging and discharging machines:
Manipulative equipment especially designed or prepared for
inserting or removing fuel in a nuclear reactor as defined in
paragraph (1) above capable of on-load operation or employ-
ing technically sophisticated positioning or alignment fea-
tures to allow complex off-load fuelling operations such as
those in which direct viewing of or access to the fuel is not
normally available.

(5) Reactor control rods: Rods especially designed or
prepared for the control of the reaction rate in a nuclear
reactor as defined in paragraph (1) above. This item in-
cludes, in addition to the neutron absorbing part, the support
or suspension structures therefor if supplied separately.

(6) Reactor pressure tubes: Tubes which are especially
designed or prepared to contain fuel elements and the prima-
ry coolant in a reactor as defined in paragraph (1) above at an
operating pressure in excess of 50 atmospheres.

(7) Zirconium tubes: Zirconium metal and alloys in the
form of tubes or assemblies of tubes and in quantities ex-
ceeding 500 kg per year, especially designed or prepared for
use in a reactor as defined in paragraph (1) above, and in
which the relationship of hafnium to zirconium is less than
1:500 parts by weight.

(8) Primary coolant pumps: Pumps especially designed
or prepared for circulating the primary coolant for nuclear
reactors as defined in paragraph (1) above.

(9) Plants for the reprocessing of irradiated fuel ele-
ments, and equipment especially designed or prepared there-
for:

A “plant for the reprocessing of irradiated fuel ele-
ments” includes the equipment and components which nor-
mally come in direct contact with and directly control the
irradiated fuel and the major nuclear material and fission
product processing streams. Items of equipment that are
considered to fall within the meaning of the phrase “and
equipment especially designed or prepared therefor” include:

(a) Irradiated fuel element chopping machines: remote-
ly operated equipment especially designed or prepared for
use in a reprocessing plant as identified above and intended
to cut, chop or shear irradiated nuclear fuel assemblies, bun-
dles or rods; and

(b) Critically safe tanks (e.g. small diameter, annular or
slab tanks) especially designed or prepared for use in a
reprocessing plant as identified above, intended for dissolu-
tion of irradiated nuclear fuel and which are capable of
withstanding hot, highly corrosive liquid, and which can be
remotely loaded and maintained.

(10) Plants for the fabrication of fuel elements:
A “plant for the fabrication of fuel elements” includes

the equipment:
(a) awhich normally comes into direct contact with, or

directly processes, or controls, the production flow of nucle-
ar material, or

(b) which seals the nuclear material within the clad-
ding, and
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(c) celoten komplet priprav za zgoraj opisane postopke,
kakor tudi posamezne priprave, ki so namenjene za katerega
od zgoraj navedenih postopkov in za ostale postopke izdela-
ve goriva, kot so preverjanje tesnosti srajčk gorivnih palic in
končna obdelava zaprtih gorivnih palic.

(11) Oprema, razen analitičnih instrumentov, ki je po-
sebej konstruirana ali izdelana za separacijo uranovih izoto-
pov:

“Oprema, razen analitičnih instrumentov, ki je posebej
konstruirana ali izdelana za separacijo uranovih izotopov”,
vključuje vse večje dele opreme, ki so posebej konstruirani
ali izdelani za proces separacije. Takšni deli vključujejo:

– plinske difuzijske membrane
– ohišja plinskega difuzorja
– sestave za centrifugiranje plina, ki so odporne na

korozijo UF6
– separacijske enote s šobami
– vrtinčne separacijske enote
– velike aksialne ali centrifugalne kompresorje, ki so

odporni na korozijo UF6
– posebna kompresorska tesnila za takšne kompresorje
(12) Postrojenja za pridobivanje težke vode:
“Postrojenje za pridobivanje težke vode” vključuje po-

strojenje in opremo, posebej konstruirano ali izdelano za
obogatitev devterija ali njegovih spojin, kakor tudi kateroko-
li pomembnejšo količino predmetov in priprav, ki so bistve-
nega pomena za obratovanje postrojenja.

(13) Katerekoli glavne komponente ali komponente
opreme iz 1. do 12. odstavka zgoraj tega dodatka.

DODATEK C

Material
(1) Devterij in težka voda: Devterij in katerakoli devte-

rijeva spojina, v kateri je razmerje med devterijem in vodi-
kom večje kot 1:5000, namenjena za uporabo v jedrskem
reaktorju iz 1. odstavka dodatka B, v količinah, ki presegajo
200 kg devterijevih atomov v kateremkoli 12-mesečnem
obdobju.

(2) Grafit, namenjen za uporabo v jedrskih napravah:
Grafit s stopnjo čistosti, ki je večja od 5 delov na milijon
borovega ekvivalenta, z gostoto, ki je večja od 1,50 gramov
na kubični centimeter, in v količinah, ki presegajo 30 ton v
kateremkoli 12-mesečnem obdobju.

DODATEK D

XX. člen Statuta
Mednarodne agencije za atomsko energijo

Definicije
V tem statutu:
(1) Izraz “poseben cepljiv material”, pomeni plutonij

239; uran 233; uran, obogaten z izotopi 235 ali 233; kateri-
koli material, ki vsebuje enega ali več zgoraj naštetih mate-
rialov; in drugi cepljivi materiali, ki jih od časa do časa
določi Svet guvernerjev. Izraz “poseben cepljiv material” ne
vključuje osnovnega materiala.

(2) Izraz “uran obogaten z izotopi 235 ali 233”, pomeni
uran, ki vsebuje izotope 235 ali 233, oboje pa v takšni
količini, da je razmerje med vrsto teh izotopov in izotopom
238 večje kot razmerje med izotopom 235 in izotopom 238,
ki se pojavlja v naravi.

(c) the whole set of items for the foregoing operations,
as well as individual items intended for any of the foregoing
operations, and for other fuel fabrication operations, such as
checking the integrity of the cladding or the seal, and the
finish treatment to the sealed fuel.

(11) Equipment, other than analytical instruments, es-
pecially designed or prepared for the separation of isotopes
of uranium:

“Equipment, other than analytical instruments, espe-
cially designed or prepared for the separation of isotopes or
uranium” includes each of the major items of equipment
especially designed or prepared for the separation process.
Such items include:

– gaseous diffusion barriers
– gaseous diffuser housings
– gas centrifuge assemblies, corrosion-resistant to UF6

– jet nozzle separation units
– vortex separation units
– large UF6 corrosion-resistant axial or centrifugal com-

pressors
– special compressor seals for such compressors.
(12) Plants for the production of heavy water:
A “plant for the production of heavy water” includes

the plant and equipment especially designed or prepared for
the enrichment of deuterium or its compounds, as well as any
significant fraction of the items essential to the operation of
the plant.

(13) Any major components or components of items (1)
to (12) above.

ANNEX C

Material
(1) Deuterium and heavy water: Deuterium and any

deuterium compound in which the ratio of deuterium to
hydrogen exceeds 1:5000 for use in a nuclear reactor, as
defined in paragraph (1) of Annex B, in quantities exceeding
200 kg of deuterium atoms in any period of 12 months.

(2) Nuclear grade graphite: Graphite having a purity
level better than 5 parts per million boron equivalent and
with a density greater than 1.50 grams per cubic centimetre
in quantities exceeding 30 metric tons in any period of 12
months.

ANNEX D

Article XX of the Statute
of the International Atomic Energy Agency

Definitions
As used in this Statute:
(1) The term “special fissionable material” means pluto-

nium-239; uranium-233; uranium enriched in the isotopes 235
or 233; any material containing one or more of the foregoing;
and such other fissionable material as the Board of Governors
shall from time to time determine but the term “special fission-
able material” does not include source material.

(2) The term “uranium enriched in the isotopes 235 or
233” means uranium containing the isotopes 235 or 233 both
in an amount such that the abundance ratio of the sum of
these isotopes to the isotope 238 is greater than the ratio of
the isotope 235 to the isotope 238 occurring in nature.
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(3) Izraz “osnovni material”, pomeni uran, ki vsebuje
mešanico izotopov, ki se pojavljajo v naravi; uran, osiroma-
šen z izotopom 235; torij; katerikoli zgoraj naštet material v
obliki kovine, zlitine, kemične spojine ali koncentrata; kate-
rikoli drug material, ki vsebuje enega ali več zgoraj naštetih
materialov v koncentraciji, ki jo od časa do časa določi Svet
guvernerjev in drugi materiali, ki jih od časa do časa določi
Svet guvernerjev.

DODATEK E

Dogovorjene stopnje fizične zaščite
Dogovorjene stopnje fizične zaščite, ki jih morajo za-

gotoviti pristojni vladni organi pri uporabi, shranjevanju in
prevozu materialov iz priložene tabele, morajo vsebovati
najmanj naslednje zaščitne značilnosti:

III. KATEGORIJA
Uporaba in shranjevanje na območju, do katerega je

dostop nadzorovan.
Prevoz s posebnimi previdnostnimi ukrepi, ki vključu-

jejo predhodni dogovor med pošiljateljem, prejemnikom in
prevoznikom in, v primeru mednarodnega prevoza, predhod-
ni sporazum med državami, v katerem so določeni čas in kraj
prevoza ter postopki za prenos odgovornosti za prevoz.

II. KATEGORIJA
Uporaba in shranjevanje znotraj zaščitenega območja z

nadzorovanim dostopom, t.j. območje, ki je pod stalnim
nadzorom stražarjev ali elektronskih naprav in je obdano s
fizično pregrado z omejenim številom ustrezno nadzorova-
nih vhodov, oziroma katerokoli drugo območje z enako stop-
njo fizične zaščite.

Prevoz s posebnimi previdnostnimi ukrepi, ki vključu-
jejo predhodni dogovor med pošiljateljem, prejemnikom in
prevoznikom in, v primeru mednarodnega prevoza, tudi pred-
hodni sporazum med državami, v katerem so določeni čas in
kraj prevoza ter postopki za prenos odgovornosti za prevoz.

I. KATEGORIJA
Materiali iz te kategorije morajo biti zaščiteni pred

nepooblaščeno uporabo z naslednjimi zelo zanesljivimi si-
stemi:

Uporaba in shranjevanje znotraj visoko zaščitenega ob-
močje, t.j. znotraj zaščitenega območja, kot je določeno za
II. kategorijo, in do katerega je dostop dovoljen samo ose-
bam, katerih zanesljivost je bila preverjena. Tako območje
nadzorujejo stražarji, ki so v neposredni zvezi z ustreznimi
varnostnimi silami. Namen posebnih ukrepov, ki se izvajajo
v tem kontekstu, je odkrivanje in preprečevanje napadov,
nepooblaščenega dostopa ali nepooblaščenega odvoza mate-
riala.

Prevoz s posebnimi previdnostnimi ukrepi, kot so dolo-
čeni za prevoz materialov iz II. in III. kategorije, in dodatnim
stalnim nadzorom spremstva, pod pogoji, ki zagotavljajo
neposredno zvezo z ustreznimi varnostnimi silami.

(3) The term “source material” means uranium contai-
ning the mixture of isotopes occurring in nature; uranium
depleted in the isotope 235; thorium; any of the foregoing in
the form of metal, alloy, chemical compound, or concen-
trate; any other material containing one or more of the fore-
going in such concentration as the Board of Governors shall
from time to time determine; and such other materials as the
Board of Governors shall from time to time determine.

ANNEX E

Agreed Levels of Physical Protection
The agreed levels of physical protection to be ensured

by the appropriate governmental authorities in the use, sto-
rage and transportation of the materials of the attached table
shall as a minimum include protection characteristics as
follows:

CATEGORY III
Use and Storage within an area to which access is

controlled.
Transportation under special precautions including pri-

or arrangement between sender, recipient and carrier, and
prior agreement between states in case of international trans-
port specifying time, place and procedures for transferring
transport responsibility.

CATEGORY II
Use and Storage within a protected area to which access

is controlled, i.e. an area under constant surveillance by
guards or electronic devices, surrounded by a physical barri-
er with a limited number of points of entry under appropriate
control, or any area with an equivalent level of physical
protection.

Transportation under special precautions including pri-
or arrangement between sender, recipient and carrier, and
prior agreement between states in case of international trans-
port specifying time, place and procedures for transferring
transport responsibility.

CATEGORY I
Materials in this Category shall be protected with high-

ly reliable systems against unauthorized use as follows:

Use and Storage within a highly protected area, i.e. a
protected area as defined for Category II above, to which, in
addition, access is restricted to persons whose trustworthi-
ness has been determined and under surveillance by guards
who are in close communication with appropriate response
forces. Specific measures taken in this context should have
as their objective the detection and prevention of any assault,
unauthorized access or unauthorized removal of material.

Transportation under special precautions as identified
above for transportation of Category II and III materials and,
in addition, under constant surveillance of escorts and under
conditions which assure close communication with appro-
priate response forces.
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TABELA: KATEGORIZACIJA JEDRSKEGA MATERIALA

Material Oblika Kategorija I Kategorija II Kategorija IIIc

1. Plutonija Neobsevanb 2 kg ali več manj kot 2kg, 500 g ali manj,
vendar več kot 500 g vendar več kot 15 g

2. Uran 235 Neobsevanb

– uran, obogaten 5 kg ali več manj kot 5kg, 1 kg ali manj,
z 20% 235U ali več vendar več kot 1 kg vendar več kot 15 g

– uran, obogaten z 10% – 10 kg ali več manj kot 10 kg,
235U, toda manj kot z 20% vendar več kot 1 kg

– uran, ki je bolj obogaten – – 10 kg ali več
kot naravni, vendar manj
kot z 10% 235U

3. Uran 233 Neobsevanb 2 kg ali več manj kot 2 kg, 500 g ali manj,
vendar več kot 500 g vendar več kot 15 g

4. Obsevano gorivo osiromašeni ali
naravni uran, torij ali
nizko obogateno gorivo
(manj kot 10% cepljive
vsebine)d, e

a Vse oblike plutonija, razen tistega z izotopsko koncentracijo nad 80% v plutoniju-238.

b Material, ki ni bil obsevan v reaktorju, ali material, ki je bil obsevan v reaktorju, pri čemer je stopnja radiacije 100 rad/h ali manj v razdalji enega

metra brez zaslona.

c Količine, ki ne spadajo v III. kategorijo, in naravni uran, je treba zavarovati tako, kot je potrebno za previdno ravnanje s takim materialom.

d Čeprav se priporoča ta stopnja varovanja, se pogodbeni stranki lahko odločita tudi za kakšno drugo kategorijo fizičnega varovanja, ko ocenita

specifične pogoje.

e Drugo gorivo, ki se po svojem prvotnem deležu cepljivega materiala klasificira kot material iz I. ali II. kategorije pred obsevanjem, se lahko uvrsti

za eno kategorijo niže, ko stopnja sevanja iz goriva preseže 100 rad/h v razdalji enega metra brez zaslona.

TABLE: CATEGORIZATION OF NUCLEAR MATERIAL

Material Form Category I Category II Category IIIc

1. Plutoniuma Unirradiatedb 2 kg or more Less than 2 kg but 500 g or less
more than 500 g but more than 15g

2. Uranium – 235 Unirradiatedb

– uranium enriched 5 kg or more Less than 5 kg but 1 kg or less
to 20% 235U or more more than 1 kg but more than 15g

– uranirum enriched – 10 kg or more Less than 10 kg
to 10% 235U but less but more than 1 kg
than  20%

– uranium, enriched above – – 10 kg or more
natural, but less than10%
235U

3. Uranium – 233 Unirradiatedb 2 kg or more Less than 2 kg but 500 g or less
more than 500 g but more than 15g

4. Irradiated Fuel Depleted or natural
uranium, thorium or
low enriched fuel
(less than 10%
fissile content)d, e

a. All plutonium except that with isotopic concentration exceeding 80% in plutonium-238.

b. Material not irradiated in a reactor or material irradiated in a reactor but with a radiation level equal to or less than 100 rad/hour at one meter

unshielded.

c. Quantities not falling in Category III and natural uranium should be protected in accordance with prudent menagement pratice.

d. Although this level of protection is recommended, it would be open to Parties, upon evaluation of the specific circumstances, to assign a different

category of physical protection.

e. Other fuel which by virtue of its original fissile material content is classified as Category I or II before irradiation may be reduced one category

level while the radiation level from the fuel exceeds 100 rad/hour at one meter unshielded.
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3. člen

Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za okolje in prostor, Uprava Republike Slovenije za jedrsko varnost.

4. člen

Ta zakon začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

Št. 320-06/95-5/1
Ljubljana, dne 30. januarja 1996

Predsednik
Državnega zbora

Republike Slovenije
Jožef Školč l. r.

U G O V O R
IZMEĐU VLADE REPUBLIKE SLOVENIJE

I VLADE REPUBLIKE HRVATSKE
O MORSKOM RIBOLOVU

Vlada Republike Slovenije i Vlada Republike Hrvat-
ske, u duhu dobroga susjedstva, trajnoga prijateljstva i uva-
žavanja obostranih interesa,

u želji da urede i unaprijede suradnju na području gos-
podarskih odnosa između dviju država, složile su se:

15.

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. člena in prvega odstavka 91. člena Ustave Republike Slovenije izdajam

U K A Z
O RAZGLASITVI ZAKONA O RATIFIKACIJI POGODBE MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO

REPUBLIKE HRVAŠKE O MORSKEM RIBOLOVU (BHRMR)

Razglašam Zakon o ratifikaciji Pogodbe med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Hrvaške o morskem
ribolovu (BHRMR), ki ga je sprejel Državni zbor Republike Slovenije na seji dne 30. januarja 1996.

Št. 001-22-10/96
Ljubljana, dne 7. februarja 1996

Predsednik
Republike Slovenije
Milan Kučan l. r.

Z A K O N
O RATIFIKACIJI POGODBE MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO REPUBLIKE HRVAŠKE O

MORSKEM RIBOLOVU (BHRMR)

1. člen

Ratificira se Pogodba med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Hrvaške o morskem ribolovu, sklenjena 5.
junija 1995 v Ljubljani.

2. člen

Pogodba se v izvirniku v slovenskem in hrvaškem jeziku glasi:

P O G O D B A
MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE

IN VLADO REPUBLIKE HRVAŠKE
O MORSKEM RIBOLOVU

Vlada Republike Slovenije in Vlada Republike Hrvaš-
ke sta se v duhu dobrega sosedstva, trajnega prijateljstva ter
upoštevanja obojestranskih interesov,

v želji, da uredita in pospešita sodelovanje na področju
gospodarskih odnosov med državama, dogovorili:
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1. člen

V delu teritorialnega morja Republike Hrvaške do rta
Margarina na otoku Susku na jugu v smeri 230° proti zunanji
črti teritorialnega morja Republike Hrvaške se dovoljuje slo-
venskim ribičem ulov naslednjih vrst plave ribe:

– sardela (Clupea pilchardus)
– papalina (Sprattus sprattus)
– inčun (Engraulis encrasicholus)
– skuša (Scomber scombrus)
– plavica (Scomber japonicus) in
– šnur (Trachorus trachurus in Trachurus mediterraneus)

(dalje v besedilu: ribe), v količini 1.500 ton letno.

2. člen

Ribolov se lahko opravlja vse leto.

3. člen

Ribolov se lahko opravlja s:
– krožnimi mrežami plavaricami ob uporabi umetne

osvetlitve,
– lebdečimi povlečnimi mrežami – kočami.
Pri ribolovu z lebdečimi povlečnimi mrežami – kočami

se ribiške ladje ne smejo približati obali na oddaljenost, ki je
manjša od štirih morskih milj.

4. člen

O količinah skupno dovoljenega ulova iz 1. člena te
pogodbe izdaja Ministrstvo za kmetijstvo, gozdarstvo in pre-
hrano Republike Slovenije vsaki ladji slovenske državne
pripadnosti, ki sodeluje v ribolovu v delu teritorialnega mor-
ja Republike Hrvaške (dalje v besedilu: ribiška ladja), dovo-
ljenje za ribolov v delu teritorialnega morja Republike Hr-
vaške, v katerem je navedeno področje, v katerem se lahko
opravlja ribolov, kot tudi ime ladje in ime poveljnika ladje.

Kopijo vsakega dovoljenja ali njegove spremembe Mi-
nistrstvo za kmetijstvo, gozdarstvo in prehrano Republike
Slovenije dostavi Ministrstvu za kmetijstvo in gozdarstvo
Republike Hrvaške v roku 24 ur po izdaji dovoljenja.

Poveljnik ribiške ladje je dolžan voditi knjigo ribolova
v teritorialnem morju Republike Hrvaške, vanjo redno vpi-
sovati podatke o času vsakega opravljenega ribolova, po-
dročju opravljenega ribolova, količini in vrsti ulovljenih rib.

5. člen

Hrvaški pristojni organi so pooblaščeni pregledati ri-
biško ladjo v teritorialnem morju Republike Hrvaške ob
vsakem času in na vsakem kraju.

Ministrstvo za kmetijstvo in gozdarstvo Republike Hr-
vaške bo 15 dni po podpisu te pogodbe dostavilo popis
pristojnih organov iz prvega odstavka Ministrstvu za kmetij-
stvo, gozdarstvo in prehrano Republike Slovenije.

Poveljnik ribiške ladje je dolžan na poziv pristojnega
organa Republike Hrvaške omogočiti vpogled v dovoljenje
o ribolovu, knjigo ribolova v teritorialnem morju Republike
Hrvaške, pregled ribiške opreme in ulova.

V primeru spora glede ugotovitev pri kontroli veljajo
ugotovitve hrvaškega pristojnega organa.

6. člen

Ribiške ladje iz 4. člena morajo po opravljenem ribolo-
vu vpluti v eno od s to pogodbo določenih luk zaradi pregle-
da ulovljenih rib.

Članak 1.

U dijelu teritorijalnog mora Republike Hrvatske do Rta
Margarina na otoku Susku na jugu u kursu od 230° prema
vanjskoj crti teritorijalnog mora Republike Hrvatske dozvo-
ljava se slovenskim ribarima ulov slijedećih vrsta plave ribe:

– srdela (Clupea pilchardus),
– papalina (Sprattus sprattus),
– inćuna (Engraulis encrasicholus),
– skuša (Scomber scombrus),
– plavica (Scomber japonicus) i
– šaruna (Trachorus trachurus i Trachurus mediterra-

neus),
(dalje v tekstu: riba), u količini od 1.500 tona godišnje.

Članak 2.

Ribolov se može obavljati tijekom cijele godine.

Članak 3.

Ribolov se može obavljati:
– kružnim mrežama plivaricama uz upotrebu umjetnog

osvjetljenja,
– lebdećim povlačnim mrežama-koćama.
Prilikom ribolova lebdećom povlačnom mrežom-ko-

ćom ribarski brodovi ne smiju se približavati obali na udalje-
nosti koja je manja od četiri morske milje.

Članak 4.

O količinama ukupno dozvoljenog ulova iz članka 1.
ovoga ugovora Ministarstvo za poljoprivredu, šumarstvo i
prehranu Republike Slovenije izdavat će svakome brodu
slovenske državne pripadnosti koji sudjeluje u ribolovu u
dijelu teritorijalnog mora Republike Hrvatske (dalje u tek-
stu: ribarski brod) dozvolu za ribolov u dijelu teritorijalnog
mora Republike Hrvatske u kojoj će biti navedeno područje
u kojem se može obavljati ribolov kao i ime broda i ime
zapovjednika broda.

Kopiju svake izdane dozvole ili njene izmjene Mini-
starstvo za poljoprivredu, šumarstvo i prehranu Republike
Slovenije dostaviti će Ministarstvu poljoprivrede i šumars-
tva Republike Hrvatske u roku 24 sata nakon izdavanja
dozvole.

Zapovjednik ribarskog broda dužan je voditi knjigu
ribolova u teritorijalnom moru Republike Hrvatske, uredno
u nju unositi podatke o vremenu svakog obavljenog ribolo-
va, području gdje je ribolov obavljen, količini i vrsti ulovlje-
ne ribe.

Članak 5.

Hrvatski nadležni organi ovlašteni su obaviti pregled
ribarskoga broda u teritorijalnom moru Republike Hrvatske
u svako vrijeme i na svakom mjestu.

Ministarstvo poljoprivrede i šumarstva Republike Hr-
vatske dostavit će 15 dana nakon potpisivanja ovoga Ugovo-
ra popis nadležnih organa iz prvoga stavka Ministarstvu
poljoprivrede, šumarstva i prehrane Republike Slovenije.

Zapovjednik ribarskoga broda dužan je na poziv ovla-
štenog organa Republike Hrvatske omogućiti uvid u dozvolu
o ribolovu, knjigu ribolova u teritorijalnom moru Republike
Hrvatske, kontrolu ribolovnih alata i ulova.

U slučaju spora oko nalaza prilikom kontrole vrijedit će
nalaz hrvatskoga nadležnog organa.

Članak 6.

Ribarski brodovi iz članka 4. moraju nakon obavljenog
ribolova uploviti u jednu od luka određenih ovim ugovorom
zbog pregleda ulovljene ribe.
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Po opravljenem pregledu lahko ribe brez plačila carine
in drugih izvozno-uvoznih pristojbin prepeljejo v Republiko
Slovenijo.

Ribiške ladje iz 4. člena lahko vplovejo v eno od nave-
denih luk: Pula, Rovinj, Poreč in Umag.

7. člen

Če ribiška ladja ne upošteva določil te pogodbe v času,
ko je v teritorialnem morju Republike Hrvaške, se zanjo v
celoti uporabijo predpisi Republike Hrvaške.

V primeru ponovitve lahko pristojni hrvaški organ ra-
zen kazni, določene v predpisih Republike Hrvaške, izreče
poveljniku ladje tudi kazen izgube pravice, pridobljene z
dovoljenjem za ribolov iz 4. člena te pogodbe.

Pristojni organ Republike Hrvaške bo v roku treh dni
obvestil po diplomatski poti pristojni organ Republike Slo-
venije o vseh izrečenih ali sprejetih ukrepih iz tega člena.

8. člen

Minister za kmetijstvo, gozdarstvo in prehrano Repub-
like Slovenije bo vsake tri mesece Ministrstvu za kmetijstvo
in gozdarstvo Republike Hrvaške dostavljal podatke o vrsti,
količini in področjih, na katerih so ulovljene ribe.

Podatki iz prvega odstavka tega člena se bodo dostav-
ljali na podlagi podatkov iz knjige ribolova, in sicer:

– do 15. aprila za prvo trimesečje tekočega leta,
– do 15. julija za drugo trimesečje tekočega leta,
– do 15. oktobra za tretje trimesečje tekočega leta in
– do 15. januarja tekočega leta za četrto trimesečje pre-

teklega leta, v katerem se je vršil ribolov.

9. člen

Vlada Republike Slovenije bo kot povračilo za ribolov
slovenskih ribičev v delu teritorialnega morja Republike
Hrvaške vplačala v korist proračuna Republike Hrvaške zne-
sek v višini:

– 0,15 DEM za 1 kilogram ulovljenih sardel, papalin in
inčunov

– 0,30 DEM za 1 kilogram ulovljenih skuš, plavic in
šnurov.

Plačilo za ulovljene ribe bo opravljeno:
– do 30. aprila za prvo trimesečje tekočega leta,
– do 30. julija za drugo trimesečje tekočega leta,
– do 30. oktobra za tretje trimesečje tekočega leta in
– do 30. januarja tekočega leta za četrto trimesečje pre-

teklega leta, v katerem se je vršil ribolov.

10. člen

Med ribolovom in plovbo skozi hrvaško teritorialno
morje so ribiške ladje dolžne spoštovati predpise, ki veljajo
v teritorialnem morju Republike Hrvaške.

11. člen

Obe strani se strinjata, da se vprašanja zaščite in ohra-
njanja živih morskih bogastev in znanstvenih raziskovanj,
pomembnih za obe državi, uredijo s posebno pogodbo.

12. člen

Obe strani se strinjata, da bosta spodbujali in podpirali
skupne posle v marikulturi in trgovini z ribami.

13. člen

Za reševanje sporov, ki bi lahko nastali ob uporabi te
pogodbe, se ustanovi Mešana komisija.

Nakon obavljenog pregleda riba se može bez plaćanja
carine i drugih izvozno-uvoznih pristojbi prevesti u Republi-
ku Sloveniju.

Ribarski brodovi iz članka 4. mogu uploviti u jednu od
navedenih luka: Pula, Rovinj, Poreč i Umag.

Članak 7.

Ako se ribarski brod ne drži odredaba ovog Ugovora za
vrijeme dok je u teritorijalnome moru Republike Hrvatske na
njega će se u cijelosti primijeniti propisi Republike Hrvat-
ske.

U slučaju povrata mjerodavni hrvatski organ, osim kaz-
ne predviđene propisima Republike Hrvatske, može izreći
zapovjedniku broda i kaznu gubitka prava stečenog dozvo-
lom za ribolov iz članka 4. ovoga Ugovora.

Nadležni organ Republike Hrvatske obavijestit će, u
roku od tri dana diplomatskim putem nadležni organ Repub-
like Slovenije o svim izrečenim ili poduzetim mjerama iz
ovoga članka.

Članak 8.

Ministar za poljoprivredu, šumarstvo i prehranu Re-
publike Slovenije dostavljat će svaka tri mjeseca Ministars-
tvu poljoprivrede i šumarstva Republike Hrvatske podatke o
vrstama, količini i područjima na kojima je ulovljena riba.

Podaci iz stavka 1. ovoga članka dostavljat će se na
temelju podataka iz knjige ribolova i to:

– do 15. travnja za prvo tromjesječje tekuće godine,
– do 15. srpnja za drugo tromjesječje tekuće godine,
– do 15. listopada za treće tromjesječje godine,
– do 15. siječnja tekuće godine za četvrto tromjesječje

protekle godine u kojoj je obavljao ribolov.

Članak 9.

Vlada Republike Slovenije na ime naknade za ribolov
slovenskih ribara u dijelu teritorijalnog mora Republike Hr-
vatske uplatit će u korist Proračuna Republike Hrvatske iz-
nos u visini:

– 0,15 DEM za 1 kilogram ulovljenih srdela, papalina i
inćuna

– 0,30 DEM za 1 kilogram ulovljenih skuša, plavica i
šaruna.

Isplata za ulovljenu ribu obavit će se:
– do 30. travnja za prvo tromjesječje tekuće godine,
– do 30. srpnja za drugo tromjesječje tekuće godine,
– do 30. listopada za treće tromjesječje tekuće godine, i
– do 30. siječnja tekuće godine za četvrto tromjesječje

protekle godine u kojoj se obavljao ribolov.

Članak 10.

Tijekom ribolova i plovidbe kroz hrvatsko teritorijalno
more ribarski brodovi dužni su se pridržavati propisa koji
važe u teritorijalnom moru Republike Hrvatske.

Članak 11.

Obje strane se slažu da pitanja zaštite i očuvanja živih
morskih bogatstava i znanstvenih istraživanja od interesa za
obje države urede posebnim ugovorom.

Članak 12.

Obje strane se slažu da potiču i pomažu zajedničke
poslove u marikulturi i trgovini ribom.

Članak 13.

Za rješavanje sporova koji mogu nastati primjenom
ovog ugovora osniva se Mješovita komisija.
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Vsaka pogodbenica imenuje v Mešano komisijo po tri
člane.

14. člen

Ta pogodba začne veljati prvi dan naslednjega meseca,
potem ko pogodbenici medsebojno izmenjata po diplomat-
ski poti obvestila o izpolnitvi pogojev, ki so predvideni z
nacionalno zakonodajo za začetek njene veljavnosti.

Ta pogodba se začasno uporablja od dne podpisa.

Ta pogodba se sklepa za obdobje enega leta. Če jo
nobena od pogodbenic pisno ne odpove 60 dni pred potekom
enoletnega obdobja, se pogodba molče podaljšuje za nasled-
nje enoletno obdobje.

Nobena določba te pogodbe niti njeno izvajanje se ne
more razlagati kot prejudiciranje odločitve o meji na morju
med državama.

Sestavljeno v Ljubljani dne 5. junija 1995. leta v dveh
izvirnikih, vsak v slovenskem in hrvaškem jeziku, pri čemer
sta oba enako verodostojna.

Za Vlado Za Vlado
Republike Slovenije Republike Hrvaške

Jože Osterc l. r. Ivica Gaži l. r.

Svaka strana ugovornica imenuje u Mješovitu komisiju
po tri člana.

Članak 14.

Ovaj Ugovor stupa na snagu prvi dan slijedećeg mjese-
ca nakon što obje stranke međusobno izmijene diplomatskim
putem obavijesti o ispunjenju uvjeta koji su predviđeni na-
cionalnim zakonodavstvom za njegovo stupanje na snagu.

Ovaj Ugovor privremeno se primjenjuje od dana potpi-
sivanja.

Ovaj ugovor sklapa se za razdoblje od jedne godine.
Ukoliko ga niti jedna od ugovornih stranaka ne otkaže pi-
smenim putem 60 dana prije isteka jednogodišnjeg razdoblja
ugovor se prešutno produžuje za slijedeće jednogodišnje
razdoblje.

Nijedna odredba ovoga Ugovora, niti njegovo izvrša-
vanje, ne može se tumačiti kao prejudiciranje odluke o grani-
ci na moru među državama.

Sklopljeno u Ljubljani dana 5. lipanj 1995, u dva izvor-
nika, svaki na slovenskom i hrvatskom jeziku, pri čemu su
oba jednako vjerodostojna.

Za Vladu Za Vladu
Republike Slovenije Republike Hrvatske

Jože Osterc v. r. Ivica Gaži v. r.

Izdaja Časopisni zavod Uradni list RS – Direktor in odgovorni urednik Marko Polutnik – Tiska tiskarna SET, d.o.o., Vevče

3. člen

Za izvajanje pogodbe skrbi Ministrstvo za kmetijstvo, gozdarstvo in prehrano.

4. člen

Ta zakon začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

Št. 325-04/95-3/1
Ljubljana, dne 30. januarja 1996

Predsednik
Državnega zbora

Republike Slovenije
Jožef Školč l. r.
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14. Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Kanade o sodelovanju na področju
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15. Zakon o ratifikaciji Pogodbe med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Hrvaške o morskem
ribolovu 65

Stran


